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JInyHoCcTb nepesBoA4YukKa: ot 6yqoepa npoTuB KOHCanIKTOB K WWMNTY OT HEOKOJIOHUanm3ma
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B ycnoBwusix rmob6anvsaumm, ConpoBOXAALLENCA POCTOM MEXKYINBTYPHOW HaMPSHXKEHHOCTU U NPOSIBNEHNS-
MW HEOKOMNOHManmama, NpovCXoamuT NepeoCcMbICIIEHNE PONN NepeBoaYnka. AKTyanbHOCTb UccreaoBaHus ooy-
CrnoeneHa HeobBXOAMMOCTbLIO 3aLUThI KYNBTYPHON MAEHTUYHOCTM U BanaHCUMpOBKM MexXOy ajantaumen Tekcta
N KPUTUYECKMM NMOAXOAO0M K JOMMHMPYHOLLMM HappaTMBaM. HayyHas HOBM3Ha 3aknioyaeTcsl BO BBEAEHUUN KOH-
uenuun «dumnonornyeckon 64MTenbHOCTUY — CNOCOBHOCTM BbISIBMNATH CKPbITbIE KYNbTYPHbIE U MAEONOrMYeckme
nnactbl TekcTa. MNpobnema cocTouT B NPOTMBOPEYMM MEXAY ayTEHTUYHOW penpeseHTaumen KynbsTypHOro cBo-
eobpasnsa 1 HeobXOAMMOCTbI0O MUHMMU3MPOBATL KOTHUTUBHBIN AUCCOHaHC y peuunueHTa. Llens — onpegenutb
A3bIKOBbIE CPEACTBA, CMAr4yarLLme KynbTypHble KOHPNUKTBI M obecnedmBatoLLme 3almTy naeHTuYHocTu. Mvno-
Tesa npenornaraeTt, YTO akTUBHAs NO3VLUS NepeBoAYrKa, OCHOBaHHas Ha MHTepnpeTauny u agantaumm Tekcta
C YYETOM KymbTYPHOIrO KOHTEKCTa, SIBNAETCH KINoYeBbIM (hakTOPOM AOCTUXKEHNS 3TuX Lenen. B paboTe ncnonb-
30BaHbl MaTepuarbl NepeBoAOB AN YaCTHbIX U FOCYAapCTBEHHbIX KOMMAaHWN, a Takke parMeHTbl KHUT U Nepu-
oguku. MNMpumeHANMcb MeToAdbl aHanM3a nparmaTuku TEKCTa, NIMHIBOKYNLTYPONOrM4eckoro n AMCKypc-aHanunaa,
npoekuun 1 obpaTHOM CBA3M C LeneBon ayautopuen. PaspaboTtaHbl 1 anpobrpoBaHbl cTpaTtern agantauum
nepeBofa Ans PasfUYHbIX COLMOKYMBTYPHbBIX Fpynm, NpOAEMOHCTPMPOBaBLUNE 3P(EKTUBHOCTL B 3alLMTe OT
KyNbTYPHOWM romoreHn3aumm. ABTOp npeasiaraet KOHUEeNuUmo «Ounonornieckor 6anTensHOCTU» Kak MHCTPYMEH-
Ta NPOTMBOAENCTBMSA HEOKONOHMANbHBIM TEHAEHUMAM B nepeBofe. PedynbraTel NOATBEPXKAAKOT, YTO NepeBoa-
YYK BbICTYMaET He MacCUBHbIM TPAHCNATOPOM, @ aKTUBHBIM YHaCTHUKOM MEXKYNbTYPHOTO Anarora, CnoCcoOHbIM
HMBENUPOBaTb KOHMITMKTOrEHHbIE ANEMEHTbI Y NPOTMBOCTOSATh OOMMHUPYOLMM AUCKYpcam. 3MnMpuyeckme
OaHHble CBMOETENbCTBYIOT O NOBLILUIEHUN KOMMYHUKATUBHOW 3(EeKTMBHOCTY NPY UCMONb30BaHUN PELMUMUNEHT-
OPWMEHTMPOBAHHOIO NoAXoAa. YCTAHOBIEHO, YTO aKTMBHAsS M KpUTMYecKas Nosuums nepeeogynka Heobxoamma
ONS1 VHKIMIO3UBHOTO MEXKYINBTYPHOrO B3aMMOLEWCTBMSA M 3alLMTbl KyNbTYPHOro pasHoobpaswus. NepcnekTuBbl
MCCrNefoBaHUA CBA3aHbl C AanbHenwen pa3paboTko METOAONOMNiA, yeunmaaLwwmx «bydepHyo» ponb nepe-
BOAYMKA B yCrnoBusx rmobanusauuy 1 pa3suBaroLLmnx TEOPUIO COLMAanbHOrO KOHCTPYKTMBM3MA NPUMEHUTENBHO
K BNacTu u A3bIKY.

Knroyesnie crioga: nepeBof, ANaror, NOHMMaHue, 3allimMTa OT HEOKONOHMann3mMa, KOHTEKCTyanm3aums Kak
CpeacTBO aHanm3a, KpUTUYEeCcKoe MbILLIIEHNE KaK MHCTPYMEHT, KyNbTypHas MAEHTUYHOCTb
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In the context of globalization, accompanied by rising intercultural tensions and manifestations of neocoloni-
alism, the role of the translator is being re-evaluated. The relevance of the study is driven by the need to protect
cultural identity and to balance text adaptation with a critical approach to dominant narratives. The scientific
novelty is in introducing the concept of “philological vigilance” — the ability to identify hidden cultural and ideolog-
ical layers within a text. The problem involves the contradiction between the authentic representation of cultural
specificity and the need to minimize cognitive dissonance for the recipient. The aim is to identify linguistic means
that mitigate cultural conflicts and ensure the protection of identity. The hypothesis proposes that the translator’s
active position, based on interpreting and adapting the text with consideration for the cultural context, is a key
factor in achieving these goals. The study utilized materials from translations for private and state companies, as
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well as excerpts from books and periodicals. Methods of text pragmatics analysis, linguocultural and discourse
analysis, projection, and target audience feedback were applied. Strategies for adapting translations for various
sociocultural groups were developed and tested, demonstrating effectiveness in protecting against cultural ho-
mogenization. A specific result is the concept of “philological vigilance” as a tool to counter neocolonial tenden-
cies in translation. The results confirm that the translator acts not as a passive transmitter, but as an active par-
ticipant in intercultural dialogue, capable of mitigating conflict-prone elements and resisting dominant discourses.
Empirical data indicates increased communicative effectiveness when using a recipient-oriented approach. We
established that the translator’s active and critical stance is essential for inclusive intercultural interaction and
the protection of cultural diversity. Research prospects are associated with the further development of methodol-
ogies that enhance the translator’s “buffer” role in globalization and advance the theory of social constructivism
concerning power and language.

Keywords: translation, dialogue, understanding, defense against neocolonialism, contextualisation as a

means of analysis, critical thinking as a tool, cultural identity
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BeepgeHue. Ponb nepeBoguvMka B KOH-
TeKkcTe aHomanuu mnocmmodepHuU3Ma, KOTO-
pas sBnsieTca pe3ynbTaToM HapacTaloLen
COLMOKYNbTYpHON dhparMeHTaummn; nepexoaa
OT 3THOLEHTpU4YHOro obulecTBa K rnobanb-
HOMY; MOBCEMECTHOrO BCTYMMEHUS B CBOU
npaBa 3pbl MapKETUHrOBOW KoMMaHuu (3pbl,
Koraa BCe YCUNUSI CEPBUCHbLIX OpraHusauun
HanpasneHbl Ha YA0BNETBOPEHUE HYyX] peLu-
nueHTa); U psga coumonekTanbHbIX CABUIOB,
B pesynbrare 4Yero Ha CMeHy TEKCTOLIEHTpUY-
HOW napagurme npuwina agekBaTtHO-OPUEHTU-
poBaHHas Mapagurma, npegycmarpusatoLlas
onTMMM3auUUIo AManoroBoro B3anMoLencTBus
MexXay nepeBoAYMKOM U pelunueHToM nepe-
BOAa, pagukanbHO naMeHunack [1]. B gaHHon
cTaTbe paccMaTpuBaeTcsl IMYHOCTb NepeBo-
YMKa Kak Krnto4yeBOW areMeHT B npeoforeHum
KyTbTYPHbIX KOH(PNUKTOB U 3allnUTEe OT HEOKO-
noHwanusma [2]. 3ToT noaxon npeanonaraer,
YTO CO3HaTenbHOEe W KPUTUYEecKoe OTHOLUe-
HWe K nepeBofy, OCHOBaHHOE Ha MOHWMaHUK
ncTopmyeckux ancbanaHcos, HagenseT nepe-
BOAYMKOB BO3MOXHOCTbIO akKTUBHO CMSr4aTb
KyrnbTypHble HEeOONMOHUMaHuUsi U NPOTUBOCTO-
ATb HaBA3bIBAHWUIO OOMUHUPYIOLLMX KYNbTyp-
HbIX HOPM, UYTO onpefensieT akTyarbHOCTb
nccnegoBaHus.

dunonornyecknin aHanua, npeacraBneH-
Hbll B CTaTbe, HanpaeneH Ha yrnybrneHue no-
HAMaHUSA TOHKOCTEN MEXKYNBTYPHOU KOMMY-
HUKaLMW, BbISBIIEHUE 3TUYECKUX NMMNEPaTUBOB
nepeeofa, a Takke NPOTUBOAENCTBME HEOKO-
NOHWanNbHbIM TEHAEHLNSAM, BblpaXatoLimmcs
B HaBsA3bIBaHUN YyXObIX LIEHHOCTEN U 3pO3UMK
nokaneHbIX naeHTu4HocTen. KacateneHo ¢u-
NOCOdCKON MbICAIN OTMETUM, YTO pe3ynbraThbl
nccnefoBaHUA 3aTparMBatoT 3TUKY U MNOMUTUKY,
counanbHyo unocoguio U BracTb, OHTOMNO-

M0 1 KOHUENUMIO peanbHOCcTU, dunocoduio
KynbTypbl.

MpoTuBopeume hokycupyeTca mexay He-
obxogmMMocTbio  obecrneveHnss ayTeHTUYHOrO
nepeBoga UCXOOHOro TeKcTa, HanpumMep, Kynb-
Typbl APY30B, U HEOOXOAMMOCTLIO NpenoTBpa-
LLaTb HaNpshKeHWe C NepeBOASILLEN KyNLTYPOWA.
OuesudHasi npobriema — B PUIONOrMYECKOM
NMPOCTPaHCTBE aKTyanu3upyeTcs Aunemma,
KOpeHsiLasics B CTPEMITEHUN K MakcMMarbHO
AyTEHTUYHOW  penpe3eHTaumMm  KynbTYpHOro
cBoeobpasnsi MCXOOHOr0 TEKCTa, COMPSHKEH-
HOM C HEOOXOAMMOCTbIO AenMKaTHOro HUBEMU-
poBaHUS MOTeHUMarnbHbIX KOTHUTUBHBIX OMC-
COHAHCOB N 3K3UCTEHUMAmbHbIX 3aTpyOHEHUN,
BO3HMKAOLLMX B MPUHUMAIOLLEN KYTbTYpE.

Lenb wuccnegoBaHus 3akmnovaeTcs B
TOM, 4YTOObI OnNpedennTb 1 NPoaHanM3nMpoBaTb
A3bIKOBblE CPeACTBa, MPW MOMOLUM KOTOPbIX
nepeBogYMK CrnocobeH CMArYUTb KyrbTypHble
KOHMNMKTbI M BCTaTb Ha 3aluTy KyNbTYpHOW
NMOEHTUYHOCTU B YCIOBUSIX rmobanusauum.

'vnoTtesa: akTMBHas NO3NLNSA NepeBoaYn-
Ka, 3aknovatoLasica B MHTepnpeTauumn 1 agan-
Tauum TeKCTa C Y4ETOM KyIbTYPHbIX 0COBEHHO-
cTer obenx CTOPOH, SIBNSIETCS KntoveBbIM doak-
TOPOM B CMSIMEHUMN KYNbTYPHBLIX KOHIMKTOB
N nogaepXaHum KyrnbTypHON UAEHTUYHOCTU B
yCcrnoBusix rnobanusaumm.

ViccnepoBaHve npencTaBnsieT  HayyHyHo
HOBU3HY B paMKax (UIONoOrnYecknx Hayk,
MOCKONbKY npeaniaraer KOMMMEKCHbIA U Me-
KOUCUMMIMHAPHBIA NOAXOA4 K NepeocMblcrie-
HUIO PONM MNepeBodYMKa B KOHTEKCTe rrnoba-
nn3aunn, MEeXKYNbTYPHOW HanpsKEHHOCTU U
HeOKOofnoHManuama, akueHTUpyss BHUMaHMEe Ha
ero dpunonornyeckom oreerctBeHHocTn. Opu-
eauHanbHOCMb  WUCCNeaoBaHUs  3akrovaeTcst
B MpennioXXeHMn HOBOro MEeTOAO0NIOrM4YecKoro
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nogxoda K U3yYeHWo ponu nepeBoAvYMnKa Kak
«BydepHoro dounocoda gruanorar. Mimeet me-
CTO MepeocMbICIIEHMEe PoNnu nepesoga nocre
TOrO, KaK OH MpeanpuHAN NonbITKy AEKOHCTPY-
MpOBaTb KyNbTYPHbIA OUKTAT U OCMOPUTL rere-
MOHWMarbHble AUCKYPCbl ANS 3awuTbl KynbTyp-
HOro CamMoCO3HaHus 1 Bornee NHKITH3NBHOIO U
OCO3HaAHHOIO B3rNsg4a Ha Mup.

3apaum nccnepoBaHus:

1) paccmoTpeTb pofb NepeBoAuYMKa Kak
MUCCMOHepPa, KOTOPbI aMOPTU3MPYET CTONKHO-
BEHUS MEXAY KynbTypamu;

2) NpoBecTn aHanua cTpaTerun, Hanpas-
NEHHbIX Ha MWHUMWU3ALMIO MOTEHUManbHbIX
MEXKYNBTYPHbIX KOH(ITUKTOB;

3) OueHWUTb BNUSIHWE NpeaHaMEepPEHHOro
NPOOBWXXEHUS HappaTMBOB MapruHanuanpo-
BaHHbIX FPynn Ha BOCNPUSITUE U YCTONYMBOCTb
OOMUHMPYIOLLMX HAppaTUBOB B ONpPeaenéHHOM
COLMOKYFBETYPHOM KOHTEKCTE;

4) npoaHanuavpoBaTb MEpeBOS Kak WH-
CTPYMEHT 3alnTbl KyrnbTYPHOW UOEHTUYHOCTU
OT pacTBOPEHUS B rnNobdanbHOM MHOPMaLMOH-
HOM MOTOKeE.

MeTogonorna v metoabl uccregoBa-
HUA. AHann3 nparmaTuky TekcTa MCnosnb3yeT-
Ca ANS BbISBNEHUS 1 Nepefaqn MoKy TUBHbIX
1 NEPIOKYTUBHbIX aKTOB C Lienbio obecneveHns
€ro afeKBaTHOro BOCMPUSATUSA TEKCTa LEneBon
aygutopuen. 3agencTBOBaHbIN MMHIBOKYIBTY-
PONOrMYECKUA aHanu3 Katanornsvpyet Kyrb-
TYpPHO-O0YCIOBMEHHbIE MapKepbl B TEKCTE C
Lenbio aHanmaa nx QyHKLUMOHaNbHOW Harpy3ku
B penpeseHTauun KynbTypHbIX KO4OB. AHanus
OVCKypCa HanpaBfeH Ha pacKpbiTUe B3auUMO-
CBS13M MEXAy SA3bIKOBbIMW CTPYKTypamu u [o-
MUHVPYHOLLMMW UOEONOMMAMU C LeNblo yCTa-
HOBMEHMs cnocoboB, KOTOPbLIMU ANCKYPC op-
MUPYET coumnarnbHOe NoBedeHmne.

B npouecce nepeBoga BaxHO obpaTuTb
BHMMaHWE Ha psi4 OCHOBOMOMarawLwmx npuH-
LMMOB:

— MeTog obpaTHoM CBsI3M C  LIENEBOW
ayouTtopuen MoBbIlA@eT AOBepue K nepesBogy
C Lenblo caenatb ero NOHATHbIM A1 LUMPOKON
aygutopuu;

— uenb MHTepcybbEKTUBHOCTN — OOBSAC-
HWUTb NpoLeccbl POPMUPOBAHUS OBLLETO CMbIC-
na, cornacoBaHHOCTU M COBMECTHOIO BOCMPUSI-
TUS peanbHOCTU pa3nnyHbiMK cybbekTamu;

— uenb 3MMCTEMONIOTMYECKON WHTEHCK-
dukaumm — npoTeHUMarnbHoe HaKkomnneHue
3HaHWUN, 4TO crnocobcTByeT Gonee TOYEYHOMY
pearMpoBaHuWIO Ha HYXObl PELIMNNEHTOB nepe-
BOA3;

F'ymaHutapHbin BekTop. 2025. T. 20, Ne 4

— Uenb aHanorMauvpyoLwen annepuen-
uum — conmxkeHve nepeeog4vka u peumnmeHTa
nepesoga.

BHe cdepbl nepeBoga Mbl ABMraeMcs Ha-
BCTpeYy [pYyroMy 4erioBe4eCcKOMy CyLLECTBY,
3aKpbITOMY [Afs HEeMnoCcpeacTBEHHOMO MNOCTU-
XKEHUS, NPy NMOMOLLN KUHECTETUKN: KMHECTETU-
yeckne [OBWKEHWUS OQHOrO 4YerioBeKa CXOAHbI
C KUHECTETMYECKUMU [OBWKEHUSIMU  OPYroro
[3]: «OTkyma Bbl 3HaeTe, YTO OH UCMbITbIBAET
3yOHyl0 Oonb, KOr4a OH AEPXUTCH 3a LLEKY?»
OTBET: «...OH MCNbITbIBAET 3yOHY0 60Mb, Korga
OEPXUTCSA 3a LLEKy, NOTOMY YTO 1 CaM OepXKyCb
3a LLeKy, Korga ucnbiTbiBako 3yOHyo 6onb» [4].

OpHako B criyyae ¢ nepeBogyvKoM 1 peum-
NMEHTOM MepeBoAa aHanorMsupyoLasa annep-
Lenums Ha OCHOBE TENeCcHOro ynogobneHus He
cpabartbiBaeT, Tak Kak (1) HabnogeHuto nepe-
BOOYMKA HE OTKPbIT BHYTPEHHUIN OOMNUK Yy>KOW
TENecHOCTU B BUAE HyX[ peuunueHTa nepe-
BOOA, M (2) cBOWM OOKTPWHbI MEPEBOAYMK TOXE
UCMbITbIBAET BO BHYTpPeHHEM onbiTe. Ouwyuie-
HWUsI TEeNecHble HUKOorga He npou3Bogunun Obl
N3MEHEHU B Oylle, a OyLIEBHble OLLyLEeHUs
HUKOrda He npou3BoaunM Obl U3MEHEHWUA B
Tene [5]. AGCONOTHLIM WMHBaApPUAHTOM [OOJSK-
HO ObITb YTO-TO GE3yCrnOBHO NpucyLlee u Ans
nepeBogyvvka, U ANs peuunveHTa nepesoaa,
TOo, 4To O. b. KOHaMnbsik HasbiBan «nepeBbiM
TBOPEHMEMY»: MNOTPEOHOCTAMU U XKenaHUsaMU
[6]. MNMoaTOMy, NPUMEHNMO K TEopun nepesBo-
03, Mbl HasBanu MeTon «aHanornsupytoLlen
annepuenuuen Ha OCHOBE YHMBEPCANbHOIO
O BCEX COCTOSIHWS KOHCymeHTa (moTpebu-
Tensl) nepeBofay», TO €CTb, ECNN NEPEBOAYNK
Xo4eT JobuTbCS ageKkBaTHOCTM nepesoda Anis
ero noTpeduTens, OH UCXOAUT M3 TOro, YTO U
nepeBoaYMK eCTb MOTEHUMANbHbBIA KOHCYMEHT
nepeeofa, NOTOMY YTO He KaxAbl MepeBoaUuK
3HaeT BCe BO3MOXHble S3blkM Mupa. [MoaTomy
nepeBoaYMK OOIMKEH MEpeBOAUTb Tak, Kak Obl
OH nepeBoaun ansi «cebsi, He BNONHe Bnageto-
UMM NEepeBOASLLNM TEKCTOMY.

Pe3ynbTatbl MccnepoBaHust U Mx 06-
cyxxaeHue. Ecnn peunnueHTbl nepeBoga 3a-
XOTENnu MNepenoXuTb OTBETCTBEHHOCTb Ha ne-
peBodYMKa U Ha ero KOMJer, HU B KOEM Cry4yae
Hemnb3si OCTaBMsATb MEPEeroBopbl, AaXe ecnu
peunnueHTbl NnepeBoga 0OBUHSAT NepeBogYm-
Ka «BO BCEX rpexax», kak a1o 6bino B 2015 T,
Kkorga B AHKapy npuesxan Map . Mocksbl
C. CobsiHUH 1 ero generauusi, KOTopble XOTenu
onnaTuTb y4acTve B TeHAepax HanuuHbiMn. U
XOTS BCEM 3HAKOMOe TypeLikoe crnoso “nakit”
03Ha4yaeT «HanuyHble», U 3TO CMOBO 4acTo
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CMbILWHO, KOrga mnocellaellb Mara3uHbl Unu
cynepmapkeThl, @ TyT Npon3oLwno ownbovHoe
NCKaXEHNE WCXOAHOrO 3Ha4YeHust TepMuHa B
nepesoe. FA3bIKoBOW NpUMeEp, OCHOBAHHbLIN Ha
onucaHHon cutyauum ¢ C. CobAHMHLIM U BO3-
MOXHbIMW NOCMEACTBUSIMMU:

McxogHas dpasa: «Mbl rotToBbl onnatutb
yyacTme B TeHOEepe HannyHbIMW CpencTBa-
Mu». [NpegnonaraemMbiini «OWNBOYHBIV» MNepe-
Boga (Typeukwit): Ihaleye katiim dcretini kredi
kartiylabdemeye haziriz.

MpaeunbHbii nepeson: Ihaleye katilim
Ucretini nakit 6demeye hazirz.

Pas6op: ihaleye katilim dcretini — «yua-
CTue B TeHAepe» (OOCMOBHO: «MraTa 3a y4a-
cTue B TeHgepe»); 0demeye haziriz — «Mbl
roToBbl OMAaTUTLy; Nakit — «HanU4HbIMKU» (TO
camoe Typeukoe cnoBo); kredi kartiyla — «kpe-
OUTHOWN KapTony.

«OwWwmnboYyHbI» nepeBod MOr ObiTb UC-
Nnonb30BaH (gaXe HaMepeHHO), MOTOMY YTO B
TYPELUKOM SA3blIKE HET HWYEro rpammaTnyecku
HenpaBunbHoro B dopase c kredi kartiyla. ®op-
MasibHO OHa rOBOPWT, YTO OHW FOTOBbI 3anna-
TUTb KpeauTHon kapTon. OpgHako, ecnu gen-
CTBUTENbHO  Mpefnonaranocb  3annaTtuTb
HanM4yHbIMK, @ 3aTemM B MepeBofe BCMMbIBa-
€T «KpeauTHas KapTa», 9TO MOXET UMETb He-
CKOMbKO MHTepnpeTauui. [lepeBogynk, He
3Has gertanen caernku, NpocTo nepeBén «Ha-
NYHble» Hamboree pacnpoCTPaHEHHBIM CMO-
cobom [na cospemMeHHbIX TpaH3aKuui, nog-
pasymMeBasi, YTO HanMyHble — 3TO MEPEXUTOK
MPOLUSOro, T. €. HaNM4YHblE Kak cocpedoToyune
HeraTMBHbIX KOHHOTALMI, U 3aByanupoBan Kak
«KpeauTHas KapTay, Aymasi, YTo Tak U Hago.
Bo3MOXHO, MepeBOAYMK pelunn  CMSrduTb
npsiMoe YNOMUHaHWE «HAaNWUYHbIX», YTOObI
n3bexarb BOMPOCOB O MPOWUCXOXAEHUN ITUX
cpedcTB B CBA3WM € koppynuumen. KpegutHas
KapTa 3By4uT 6onee npo3padHo u oduumnans-
HO. BO3MOXHO, 3TO ObIN yMbILLIEHHbIN LWar co
CTOPOHbI TOFO, KTO XOTEN CopBaTh CAEMNKY UMn
nony4YnTb GOHYChI 3a «MPaBUITbHbINY NEPEBOA.
lMpennoxeHne onnatutb KapTow (ecnu usHa-
YanbHO npeanonaranucb Haln4yHble) MOrNo
co3gaTtb 3adepXKy, HeyadobCTBO M, BO3MOXHO,
OaTb BO3MOXHOCTb ANsi KOPPYMNUMOHHbBIX Ma-
HEBpPOB. [lepeBogYMKOB caenany «ko3namm oT-
NyLLEeHNsI», N cornacue ¢ 3TUM CTaTyCoM €CTb
YacTb NepeBOaYECKON yCIyru.

MopobHasa cuTyauusa BO3HMKIMA M B Kpac-
HosipcKow KoMmnaHun «benwwuHay, korga nepe-
rOBOPbI CTanu HEBbIFOAHLIMU, HAYanuUCb Urpa
B HEMOHMMaHWe 1 0OBMHEHWS nNepeBoa4YMKa B

Sakhnevich S. V.

HekomneTeHTHocTU. Korga CTOpOHbI Hauene-
Hbl Ha B3aMMOMOHWMaHWE A0 OMpedenéHHoro
MOMEHTa, MOCIe KOTOPOro Pe3Ko MEHSIT Mo-
31Mumo, MpU TakoM packnage ynobHee cae-
naTb KpamHUM NepeBodymnKa, eCin HE XO4eTCs
OTKPBITON KOH(PpOHTaLMN C NapTHEpPOM(amm)
no neperosopam. Mo aTon nNpuynHe nepeBoa-
YMKy criefyeT B3siTb OTBETCTBEHHOCTb 3a Ha-
JenaHHble Ou3HecMeHamu owunbkM Ha cebsi
[7]. Hanpumep, B A3bIKOBOM acrnekte, ecnu
NCXOOHOE MPEeASIOKEHNE Ha KUTaWCKOM A3biKe
ETHEMRIANUSRR , RINBURFTER
EYHEKFHAR 6610 ¢ ToYkM 3peHus pe-
UunMeHTa nepeBofa NepeBefeHO HETOYHO, a
C TOYKM 3pEHUs nepeBof4vMKa MO BCEM KaHO-
Ham nepeBog4yeckoro mactepctea Considering
your current financial situation, we suggest
you should extend the payment deadline. (C
Y4E€TOM Ballen Tekylleh (UHaAHCOBOW cuTya-
UM Mbl nNpegnaraeM Bam OO/MKHbI MPOANUTb
CPOK Oonnarbl.), NepeBoAYMK AOIDKEH NPU3HaTh,
4YTO MNpaBWUilbHBIM NEPEBOAOM SBMSETCA TOT
nepeBop, KOTOPbIN NpaBuieH ANs ero peuunu-
eHTa: Given your company’s current financial
circumstances, we suggest considering a
reasonable extension of the payment term.
(MpvHMMasa BO BHUMaHME TeKylime PUHaHCO-
Bble OOCTOSTENbCTBA Ballel KOMMaHUW, Mbl
npegnaraeM paccMOTPETb BO3MOXHOCTb pa-
3YMHOrO NPOAMEHNS CpoKa onnathbl.)
lMepeBoa4uk, paboTasi C reHepanbHbIM Au-
PEKTOPOM OLHOMO MPOM3BOACTBEHHOMO Npea-
NpuATUS, ONS KOTOPOrO PYCCKUIA A3bIK HE Oblin
OCBOEH B MOJSIHOW Mepe, CTOMKHyICcHa C Tpya-
HOCTSIMM B OLIEHKE CBOEW MepeBoavYecKon pa-
00Tbl. [eHepanbHbIN AMPEKTOp OTAaBan npea-
noyTeHne nepeBodaM MeHemXepa, KOTOopbI
ynpoLlan nepeBoasiLLni A3blK, NOACTPanBasCh
Nno4 ypOBEHb BriageHWsl PYCCKUM S3bIKOM re-
HeparnbHoro gupektopa. Oco3HaB, YTO KOPEHb
npobnemsbl He B KA4eCTBe NepeBoaa, a B CTune,
nepeBog4vMK yNpocTui nepesod. OT0 NO3BOMM-
10 reHepanbHOMY OMPEKTOPY Ny4Lle NoHMMaTb
MHOPMaLMIO U, KaK crieacTeme, NpegoTepaTty-
110 BO3MOXHbl€ KOH(PNUKTLI. B gaHHOM cnydvae
bYHKLMOHaN nepeBog4YMKa BbILEN 3a paMKu
MPOCTOr0 TEXHMYECKOrO NepeBoda v nepeLuén
B cdhepy gunnomartun. B kavectse nnntoctpa-
LM MOXHO MPUBECTM NpUMeEpP nepeBofa C aH-
FMIMACKOrO Ha PYCCKUIA: UCXOOHbIN TEKCT — CIOX-
HbIN U HACbILWEHHbIN TepMUHonornen: Pursuant
to our preliminary discussions, we hereby
submit a comprehensive proposal outlining the
strategic imperatives for optimizing operational
efficiency and maximizing shareholder value.
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TexHu4eckuii nepesof 3By4UT Tak: «B co-
OTBETCTBUM C HALLUMMM NpeaBapuTenbHbIMU 00-
CYXOEHMSIMU, HACTOALWMM Mbl NPeacTaBrisiem
BCeoObeMrolLlee NPeanoXeHne, B KOTOPOM
N3MNOXEHbl CTpaTerMyeckne umnepatvebl ONs
onTMMKU3aL MM onepaunoHHon 3PEKTUBHOCTH
N MaKCUMM3aL N aKLMOHEPHOW CTOMMOCTUY, B
TO BpeMS KaK YNpOLLEHHbIN, afanTUpoOBaHHbIN
nepeso Ans pykoBoautens: «Kak Mbl roBOpuU-
N paHbLUe, BOT NpeanoxeHne. B HEM roBopuT-
CSl, 4TO HY>XHO caenaTb, Y4ToObl paboTtatb nyy-
e 1 YTOObl aKLMN CTOUIM JOPOXKEY.

JInyHoCTb MepeBogyMKa BbICTynana B Ka-
YecTBe LUMTa BIIMSHUS HE TONIbKO B COBPEMEH-
Hble BpEMEHA, HO U B CaMble pasHble UCTOPU-
yeckue nepuogpl. Nana Pumcknii Cukct V npu-
OEPXMBANCst MHEHUWS!, YTO OOMyCTUMa TOMbKO
KaTonunyeckass Bepcust nepesoga CBATOro
Mucanus [8]. M. JlioTep, He Nnpu3HaBaBLUMIA aB-
TopuTeTa Bynbratel, co3gan nepesog bubnuu,
afpecoBaHHbIN Wwupokon aygutopuun. OH npu-
3biBan obpalatbCs 3a COBETOM «KaKMM OHM
BUAAT MepeBod» He K NMHrBMCTaM, MnpuBep-
KEHLaM naTMHCKOW Tpaguumu, a K OBblYHbIM
nogam [9].

CoumonuHrenctnyeckas  anddepeHum-
auMs B MepeBofde BbICTYMAET KakK BadKHbIN
WHCTPYMEHT CONMXeHUs C HapoAHbIMW Mac-
camMu. OTOT NOAXOA SPKO UIMHCTPUPYETCH Ha
npumepe Kntas, rge nepesoguukn Jly CuHb 1
Liron Lito-Bo, ucnonesys crtpaternm «nepesofa
Ha peuunueHTa», obecneynBanu MOHATHOCTb
nUTEepaTypHbIX U MOMUTUYECKUX TEKCTOB AMs
HapoAHbIX Macc. B otnnune ot dopmarnbHOro
ctuns «bavixya» [10], KoTopbIn 3a4acTyto Obin
CMOXEH AN BOCNPUATUS LUMPOKOW ayauTopu-
€M, 3TV NepeBOAYUNKM CO34anu Bepcum, npmubnum-
)KEHHbIE K Pa3roBOPHOM peyn, 4To cnocobCcTBo-
Bano bonee akTMBHOMY y4acTUO HaceneHus B
06LLEeCTBEHHO-NONUTUYECKON XM3HW. Hanpu-
Mep, B KOHTEKCTE COLMarnbHO-3KOHOMUYECKOW
CcUTyauum, CrIoXMBLLENCH B CTpaHe, bblno npu-
HATO peLleHne O HeoOXOAMMOCTU YCUMEHUS
MpoLEeCcCoB AeMoKpaTu3auun. TpaguunoHHbIV
nepeBo Ha KUTaNCKU A3bIK B cTure «banxya»
3Byunt Tak: LT HRHSLFEE , LLEM
BRELHE , UBRARTLNERE, vt
MOXHO MepeBecTU kak «BBuay CrnoXuBLLen-
CA couManbHO-3KOHOMUYECKON KOHBIOHKTYPbI,
npegcraenseTca  LenecoobpasHbIM  MHTEH-
cudmumpoBaTh NpoLecchl AeMoKpaTusauuu,
0abbl 0becnevnTb MHKIIO3MBHOE pasBUTHE
rpakgaHckoro obuwecTtea». Takol CTUIb, XOTS
M TOYHBIN, 3a4acTylo ocTaBarncs HeLOCTYMHbIM
ONS LUMPOKOW ayauMTopumM, OCOBEHHO AN TeX,
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KTO He Briagen nutepaTtypHbiM sidbikom. B npo-
TMBOMOMOXHOCTb 3TOMY, PELUNUEHT-OPUEHTU-
pOBaHHbLIN NepeBo, BbINOMHEHHbIN B Ayxe Jly
CwHs, 3ByumT BGonee NpocTbiM U Pa3roBOPHbIM:
NEXNELRW , 2F LBERILBANE | &IF
ZRL]WRE  LEEHNAFEBEK.

B anoxy Cosetckoro Coto3a, korga cBsiaun
c ViHgnen 6binu Hanbonee kpenkumn, Tpebo-
Banocb onucaTtb COBPEMEHHy WHauto, a He
apxavyHble pOMaHTM3NpPOBaHHbIe 06pas3bl Npo-
Wwenwmx BpeMEH. ITOT MONMUTUYECKMIA 3aka3
ObIn OCyLLEeCTBMNEH B COOTBETCTBMM C MOEONO-
rmyeckummn TpeboBaHMsaMM Bpemenn [11].

KoHdnukTbl B 6biBlwen KOrocnasum noby-
OVNn y4éHbIX 3agymaTtbCs O B3aUMOCBSA3N Me-
peBoaa c namatbto [12], ®. [)KOHC NnpeanpuHan
aHanuM3 Ha npumepe nepesoga OGOCHWUICKON,
XOpBaTCKOM M cepbCcKow nuTepaTypbl Ha aH-
rnunckmi a3bik B 1990-x rr. [13]. M. Kennu n
K. Belkep nccnegosanu posnb nepesoga B Mu-
poTBopyeckux onepauusax 8 bocHmum n lepuero-
BuHe B 1995-2000 rr. [14].

JI. MapTblHOB OTMeYan KM4eBy porib
nepeBog4YMKa Kak 4enoBeKka CBOEro BPEMEHW,
€O3[aloLLero TEKCT 4115 CBOMX COBPEMEHHUKOB
[15], umes B BUAOY cutyauuio, korga B 1964 r.
COBETCKUMA 4uTaTeENb YyXe He Obin A0BOMEH
Knaccu4ecknm nepeBodoM, KOTOPbIA Obii Hy-
XKEeH Ania TOro, YToObl 03HAKOMUTL YMTaTeNs C
nuTepaTtypHbiM Hacneguem pecnybnuk CCCP
[16]. Bagonro go atoro B. Bprocos yTBepxaan,
YTO «...TO, YTO cenyac TPyAHO MOHSATb, Yepes
Kakoe-TO BpeMsi JOMMKHO ObiTb JOCTYMHO AN
nogaensoLLero 6onbWNHCTBA. .. » [UnT. no: 17].

Bnarogaps aganTauum TEKCTOB ANsl «4u-
Tatens 6e3 cneuwanbHOM MNOATOTOBKU» Opu-
TaHckor nepesoguuubl A. lNarimeH, pycckas u
COBETCKas KynbTypa CTanu JOCTYMHbI LUMPOKUM
maccam [18]. C. MapLuak okasan 3Ha4uTernbHoe
BMUSHWE Ha TO, YTO coHeThl LLlekcnmpa npovHo
BOLLIMM B NMTEPATYPHBIA 06MX04 COBPEMEHHbIX
pycckos3blYHbIX Yntatenen [19]. OpneHTMpyschb
Ha «HErpamoTHOrO peuunuMeHTa MepeBoaay,
Aban KyHaHOGaeB nMpocTo AOHEC 4O HerpamoT-
HOro AexkaHuHa cogepxaHne «EsreHmsa OHeru-
Ha» TakK, Kak OoH noHuman ero cam [20].

B coBpemeHHoOM cuTyauum Membl, Kak eau-
HULbI KyNbTYpHOW MHdOopMaumm, BbiIcTpo pac-
npocTpaHstoTcs B rnobanbHon cetn, U Ux no-
HUMaHWe 3aBUCUT OT KYJIbTYPHOTO U 13bIKOBOIO
KOHTekcTa. 3agaya nepeBoguvvka aganTupo-
BaTb MEM Tak, YTOObl OH OblfT MOHATEH U CMe-
WOH ANiS UeneBon ayauTopun, YTO CO3BYYHO
noee lManmeH o6 apganTauuu Ang «vutatens
6e3 cneunanbHOM MoOAroToBKM». Hanpumep,
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aHrnuckun mem “OK Boomer® (yHU4MmXuTEnb-
Hoe obpalleHne K cTapLiemMy NOKOMEHUIO 3a UX
yCcTapeBLUMEe B3rMsAbl) HE MMEET MPSMOro 3K-
BMBarieHTa B pPycCKOM s3blke. [JOCrOBHbIN ne-
pesoa «Oken, bymep» He nepenaet Bcew Npo-
HUM 1 KOHTEKCTa. BMecTo aToro nepeBog4mku
4YacTo MCMONb3YKT aganTauun, yYnTbiBalLme
POCCUMCKYID  COLMOKYNIBTYPHYK — CUTyauuto:
«JlagHo, gen», «lMoHATHO, cTapas LKona» unm
«Oken, onHO3aBp».

Cnogo «xawnn» (hype), o3HavaroLLee axno-
TaX MMM WyMnXy BOKpYr 4ero-nubo, 4acto uc-
nonb3yeTcsl B pycCKOM A3bike 6e3 nepesoga.
Hanpumep, Leonardo Di Caprio held out for
“The Beach” with its major hype = «JleoHapzao
ae Kanpwo B3sncs 3a gunbM “Insx” ¢ ero rpo-
MagHbIM xarnoM». OgHaKko agekBaTHbIN nepe-
BOA Ans Gonee LMPOKOW ayauTtopum LOSDKEH
ObITb Gonee obGbsacHAwWMM: «JleoHapao Oe
Kanpuo B3ancs 3a punobm “Insgx” c ero maccu-
POBAHHOWN PaCKPyTKOM».

[bx. Obton, KpUTUKYSA KOpnopaTuUBHbLIV Noa-
X0f, K COouuymy, npu3sbiBan K NMOBCEMECTHOMY
pas3MeLLEeHNI0 MCKYCCTBa, MNOAYEPKMBas €ro
LEHHOCTb ANsi Kaaoro uneHa oduwectsa [21].
B 3TOM KOHTEKCTe Ha NepeBOAYMKOB BO3Ma-
raetcss ocobasi OTBETCTBEHHOCTb: HE MpPOCTO
nepegartb CMbICH, HO U 0becneyYnTb ero agek-
BaTHOE BOCMpPUATUE pasfMYHbIMU CyOKynbTyp-
HeiMW rpynnamu. [pumepom adpekTuBHOro
NCMONb30BaHUSA pPeLMNUEHT-OPUEHTUPOBAHHO-
ro NMoaxoda MOXET CNyXuTb nepeBof dpasbl
13 pomaHa bpatbeB BanHepoB «bec B pebpox:
«Ecnn a ewé pas xoTb 4YTO-TO NogoGHOE Yy3-
Hato, Tbl nepelidéwb Ha HerpecmuxHyr pabo-
my». PaccMoTpuMm, Kak aTa dopa3a MOXeT ObITb
afjanTtvpoBaHa AN pasfnU4HbIX CyOKynbTyp-
HbIX CEreMeHTOB:

«Optogokcbl penvrum»: If 1 behold any
further iniquity, thy pride shall be humbled and
thou shalt be reduced to a humble station. JaH-
HbIl BapyaHT MCNOMb3yeT apXamyHbli SA3bIK U
PEnMrno3Hble KOHHOTaUUN, YTO COOTBETCTBYET
LEHHOCTSAM 1 A3bIKYy JAHHOIO CEerMeHTa.

«Xynuvranbi»: If 1 get a whiff of this crap
again, you're getting busted down to flunky
duty. Micnonb3oBaHue crieHra oTpaxkaeT CTUib
o6LLeHnsa AaHHOW CyOKyMnbTYpbI.

«CtygeHTbI»: If | see you phoning it in one
more time, you’re getting stuck with a crappy
work-study gig. lNpumeHeHne MonoaéxHoro
XaproHa pgenaet nepesof 6oree MOHATHbLIM
ONs JaHHOW ayanTopun.

«MeHemxepsbl»: If | see a repeat of this
underwhelming effort, you’ll be transitioned to

Sakhnevich S. V.

a role with reduced responsibilities and a lower
level of visibility. icmonb3oBaHne kopnopaTtue-
HOro )KaproHa n 3BEMN3MOB MO3BONAET CMAT-
YNTb HeraTUBHbIA CMbICT UCXOOHOW bpasbl,
4YTO COOTBETCTBYET HOpMaMm 06LleHns B Aeno-
BOW cpefe.

«Pabouuex: If you don’t shape up, you'll
be stuck with a dead-end job. NpocTon A3bIK,
oTpaxalwLmn peanun pabodven cpegpl, gena-
€T nepeBo MakcumarnbHO 3(PEKTUBHBIM A1
JaHHOW LieneBown ayauTopun.

«MHTennekTyanei»: Should | be compelled
to witness a further exemplar of your
lamentable work ethic, | daresay you would be
precipitated into a role of reduced stature and
commensurate expectations. V/cnonb3oBaHue
CMNOXHOW JIEKCMKM W TPaMMaTU4ECKMX KOH-
CTPYKUMIA COOTBETCTBYET WHTENNEKTYanbHOMY
YPOBHIO J@HHOIO CEerMeHTa.

«MMmurpanTbi»: If me hear you do
somethin’ bad again, you go work at job wit’
no respect, no dignity, no nothin’! HapyweHnune
rpaMMaTU4eckKux HOPM W yMnpoLleHue s3blka
OTpakaeT OCOBGEHHOCTU peyn, XapaKTepHble
AN JaHHOW rpymnnbl, YTO CMOCOOCTBYET fyud-
LIEMY MOHUMAHMIO.

ApKMM NMpMMEpPOM BaXKHOCTU y4éTa Kymb-
TYpHbIX OcobeHHOCTel npu nepeBoge SABNSA-
€TCsl HeraTuBHas peakumnst AMOHCKMX 3puTenen
Ha nepeBoa dunbma «BnactenuH Koneuy, Bbl-
MOSTHEHHbIN C BbICOKUM YPOBHEM NMHIBUCTUYE-
CKOW TOYHOCTWU, HO MPWU 3TOM UTHOPUPYIOLLMIA
0COBEHHOCTU CYOKYnbTYpbl ONpeaenéHHon Ya-
CTW ANOHCKON Monoaéxu [22].

B vactHocTh, B cueHe Ppoao nponsHocuT
dpasy: This task is going to be heavy, 4to Mox-
HO nepeBecTM Kak «JTa 3agaya Oyger Taxe-
nowy. MNpsimo NnepeBo Ha SANOHCKNIA A3bIK 3BY-
yut Tak: Kono kadai wa omoi deshou. (Z D&}
BIFEVWTL & 5), rne cnoso omoi o3Ha4aet
KTSDKENDBI» B (PU3NYECKOM UITN NMEPEHOCHOM
cMbicrie. Takon nepeBos SABMSETCA TOYHbIM, HO
HelTpanbHbIM U He y4MTbIBaeT 0COBEHHOCTH
MonoaéxHon cybkynbtypbel. Ecnn xe nepeso-
ONTb C YY4ETOM CYOKYNbTYPHbIX OCOBEHHOCTEN,
To (hpasy MOXHO afanTUPOBaTb, 3aMEHMB Co-
BO 0mMoi Ha CneHroBoe BhipaxeHne Kono kadai
wa [cneHroBoe crnoso] deshou. (C DFREEF [
ATZVIDEE] TL&D).

Mmobanusauus, npoasurasi COBPEMEHHYHO
3anagHyo paunoHanbHOCTb, CTaBUT Nepeq ne-
pPEBOAYMKOM 3afadvy KpUTUYECKOro aHanm3a u
COMHEHWSI B UCXOLHbIX YCTAHOBKaX TEKCTA, Mo-
CKOINbKY BHEAPEHNE 3TUX LIEHHOCTEN B pa3nuy-
Hble KynbTypbl MOXET MPMBOAUTL K KOHQIMK-

I
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Tam, 0COGEHHO NpY B3aMMOLENCTBUUN C «MNpU-
MUTUBHBIMUY» C TOYKN 3PEHUSI €BPOLEHTPU3Ma
coobLecTBamun’.

Korgpa pomwuHupytlowas Kynestypa nepe-
BOOWUT TEKCTbl MapruHanmM30BaHHbIX KymnbTyp,
BO3HMKAET PUCK WUCKaXKEHUSI WM HEBEPHOrO
npeacTaBneHnst UCXOQHOTO CMbICMa, 4acTo B
MHTEepecax AOMUHUPYOLLEN Curbl. ATO MOXET
NpMBOAMTE K CTEpeoTUnM3auun, CTUPaHUto
KYNbTYPHBIX HIOAHCOB W, B KOHEYHOM UTOre, K
onpaBgaHvio HEOKOMOHWANbHOW npakTuki. U
Korga nepeBOAYUKM HE YYUTLIBAKOT 3TOMO, OHU
CTankvMBalTCH, Hanpumep, C HErogoBaHUEM
pOAMTENEN, KOTOPOE CBHA3AHO C CEKCUCTCKUM
M PaCUCTCKUM KOHTEHTOM HEKOTOPbIX KHUF
P. Jansa: anpvopHoe 1 BPOXOEHHOE MYXCKoe
rMaBeHCTBO; NUpaMunaanbHasi CTpyKTypa B OT-
HOLLUEHUN TEMHOKOXMNX?; €BPOLEHTPUYHOCTb U
naTpuapxasnbHas A4ecKpUnLmMs )XeHCKoro nonas;
3THUYECKOEe CTEepPeOoTUNUPOBAHWE, OEe HeMeL-
KAA NepcoHax HagenéH rmnepbonmanpoBaH-
HON BepexXMBOCTbLIO*.

AHanua npousBedeHun NepeBofoB AHWA
BnaiToH BbISBMSIET HanNM4Me reHgepHbIX cTe-
pPeoTUMNOB M MOTEHLMANBbHO OUCKPUMMHALMOH-
HbIX 3rnemMeHToB. 3aduKCMpoOBaHO npeacTaB-
neHve O OeBOYKe, MPOSABNSAKLIEN HenpuaThe
CBOEV reHAEPHOWN ponin 1 CTPeMSILLEENCH K Npu-
3HaHWIO €€ MacKymnuHHbIX kKadyecTB. OBHapyxe-
HO MCMONb30BaHNEe OCKOPOUTENLHOM NEKCUKN B
OTHOLIEHMN achpoameprKaHCKOro HacerneHus,
a Takke BOCMpou3BedeHue TpaguLMOHHBIX
reHOepHbIX ponew, rae oTeL, BbIMOMHSeT pabo-
Thbl, CYNTAKOLLMECS «MYXCKUMU»S, N NpenaéTtcs
KypeHUto TpyOKM, B TO BPEMSI KaK XEHLUMHbI 3a-
HATbI UCKIMIOYUTENBHO AOMALLHUMK Aenamu® n
obCcnyXnBaHUEM MYXYUH',

B coBpeMeHHbIX ycrnoBusix nepeBog, opu-
E€HTUPOBAHHbIA Ha KOHKPETHOIO STHOKYMbTYP-
HOro noTpebuTens, urpaet KIYEBYHO POSb B
nogaepxavum mupa [23]. 310 0cobeHHO ak-

' Leal A., Strasser M. Anthropology // Routledge En-
cyclopedia of Translation Studies /| ed. M. Baker, G. Sal-
danha. — L.; N.'Y,, 2020. — P. 19-22.

2 Dahl R. Charlie and the Chocolate Factory. — N. Y.:
Alfred A. Knopf, 2001. — 29 p.

3 Blyton E. Famous Five 06. — Islamabad: Shahid
Riaz, 2015. — 55 p.; Blyton E. Famous Five 01. — Islam-
abad: Shahid Riaz, 2015. — 65 p.

4 Cash P. Enid Blyton: the Famous Five Books. —
Leicester: English Association Primary Bookmarks, 2013. —
20 p.

5 Blyton E. Famous Five 08. — Islamabad: Shahid
Riaz, 2015. - 84 p.

8 Blyton E. Famous Five 13. — Islamabad: Shahid
Riaz, 2015. - 72 p.

7 Blyton E. Famous Five 04. — Islamabad: Shahid
Riaz, 2015. - 76 p.
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TyarnbHO B KOHTEKCTE CIOXHbIX UCTOPUYECKNX
B3aUMOZENCTBUNA, TaKMX Kak KOMOHMarbHble
B3aMMOOTHOLLEHUS. «MnocTacb» nepeBogyn-
Ka B KonoHuanbHown 3anagHon AdpUKe MOX-
HO paccmaTpuBaTh kak «Bydep OT BO3MOXHbIX
KOH(INMKTOBY», MOCKOMbKY NepeBog4vMK BbIMOr-
HSET BaXKHYIO (PYHKLUUIO B TPAHCNALMM MHAOP-
Mauum Mexagy KynbsTypamu, npegoTepallas
Heopa3yMeHUs U CrnocoBCTBYS MEXKYNbTYp-
Homy guarnory [24]. PacCcMOTPUM KOHKPETHbIN
NpVYMep, OCHOBAHHLIN Ha TeKCTe KOonoHuanb-
HOW agMMHUCTPaUMK, TOEe OpurMHam 3ByYuT
cnegywoLmm obpasom:

Le gouvernement colonial mandate I'étab-
lissement d’'un recensement des ressources
naturelles de la région, en vue d’une exploita-
tion économique accrue.

B aTom cnyyae MoXHO npvBecTM ABa BMaa
nepesoga. [lepBbii BapuaHT npeacTaBnsieT
cobON «HeWTpanbHbIA» NepeBod, KOTOpbIV ne-
pedaéT cogepXkaHue TekcTa 0e3 KynbTypHbIX
npeobpasoBaHni:

The colonial government orders a census
of the region’s natural resources to increase
economic exploitation. 3ToT nepeBoa, xoTA 1
TOYeH B nepegaye MHopmaumn, MOXET BOC-
NPVYHUMAaTbCS Kak 6eCYyBCTBEHHBIN K CIIOXHOW
NCTOPUYECKON U KyNbTYPHOW CUTYaLuun, B KOTO-
poW NPOUCXOOAT Takne OencTBuS.

BTopoli BapnaHT — 9TO NepeBof, OCyLLEeCT-
BMNEHHbLIN NepeBOAYMKOM, KOTOpbIN OeNnCTByeT
B POnM «3alLMTHMKA KyNbTYPHON WOEHTUYHO-
CTu». OTOT NOAX04 aKUEHTUPYET BHUMAaHME Ha
bonee rmybokomM MOHWMaHWUK cuTyauun, dop-
MynMpys nepuenuuio aencteus B 6onee nono-
XWUTENbHOM CBETE:

The colonial authorities request a detailed
study of the region’s resources, a necessary
step towards understanding the land’s poten-
tial and ensuring its responsible development
in the interest of both the community and those
seeking to benefit from it.

K cnoBy ckasaTb, 3anagHblii KOHTEKCT He
BCerga crnocobeH ocyLecTBUTb JOMUHMPOBA-
HMe Ha HeKorga KONMOHU3VMPOBaHHbIE PErOHbI
[25]. MupoBas nuTepaTtypa cyLlecTByeT B Ha-
LUMOHamnbHbIX MEepeBOAHbIX Bepcusx, opmMmu-
pys yHMKanbHble KaHOHbI [26]. OTHOWweHne K
lomepy 1 Beprunuio B XVIII B. pasnunyanocb
B 'epmaHuun, ®paHumm n Utanun. . Toppecn
NoAYEPKMBAET, YTO, ecnu Obl «Ynucey [xenm-
ca [Ixoinca He Obin Obl NnepeBenéH, ero UCTopust
nyGnvkauum n BOCNpUATUS B aHIITOCaKCOHCKOM
MUpe MOrmu Obl ObITb COBEPLUEHHO OPYrUMM
[27]. PomaH «[lMyTewectsua Munurpuma cran
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KaHOHM4YecknMm BecTcennepoMm He CTOoMbKO
Gnarogaps LWMPOKOPAa3BETBNEHHOW CETU MpPO-
TECTaHTCKMX MMWUCCUOHEPOB, CKOMbKO MEpPEBO-
4aM, 1 3TO BCEMMPHOE MpU3HaHWEe NoMeLuano
€My cTaTb CUMBOJSIOM aHIMMNCcKocTu [28].

3akntoyeHune. YunTbiBas pesynsraTbl Npo-
BEOEHHOrO 1ccregoBaHusi, BaXKHO OCTAaHOBUTb-
CS Ha crnefyLwmx Teancax:

1. MNepeBog4unk wurpaetr KapauHarnbHY
pornb B MEXKYNBLTYPHOM Auanore, MCcnosb3ys
pasnuyHble cTpaTerMn agantauum UCXOZHOro
TEKCTa, y4UTbiBasi IMHIBUCTUYECKNE N COLMO-
KynbTypHble crneuudmkaumm Leneson ayguto-
pyn.

2. HecMOTpst Ha aKTUBHYI pOrib B OEKOH-
CTPYKUMM OOMVHUPYIOLLMX ONCKYPCOB, nepe-
BOOYMK 006s3aH NepecMoTpeTb CBOKH MO3ULUIO
N 3aHATb CTOPOHY M3HA4YanbHOr0 JOMUHUPYHO-
LLIero HappaTtvBa B cryvyae, ecrnv MapruHanu-
3MPOBaHHbIA OUCKYPC HAYMHAET BOCMPOU3BO-
OUTb MPaKTUKN PENPECCUN.

3. B KOHTekCcTe WHTeHcuduMKaumm rno-
GanbHbIX MHHOPMALIMOHHBIX MOTOKOB NEPEBOS

Sakhnevich S. V.

BbICTYMaEeT B KAYECTBE KPUTMYECKOrO MEXaHN3-
Ma Ans 3aWuWTbl KyNbTYPHOW WAEHTUYHOCTM,
obecneunBasi coxpaHeHue 1 TPaHCHALMI0 YHU-
KanbHbIX KyJTYPHbIX LI@HHOCTEN U1 Tpaguuui,
NOABEPXKEHHbIX PUCKY aCCUMUISILINN.

B naHHOM KOHTeKCTe Mbl Npeasiaraem KoH-
Lenumio  «dUIonorMyeckon B6auTenbHOCTUY,
KOTOpYlO onpeaensieM kak cnocoBGHOCTb nepe-
BOAYMKA K OOHAPYKEHUIO UMNIULMUTHBIX CII0EB
TeKcTa, OOYCMOBIEHHbIX KyNbLTYPHOM cheuu-
VKO 1 nOeonorMyeckumy ycTaHoBKaMm, Ko-
TOpble MOTyT ObITb HABENMPOBaHbI U NCKaXXEHbI
MpyU UCMoNb30BaHUM TPaOULMOHHBIX NepeBoa-
YecKMX MoAXodax.

MepcnekTMBa [OaHHOTO  MCCREegoBaHUs
3akniovaeTcss B JanbHelwer paspaboTke U
cucTemMaTv3auuy KOHKPETHbIX MeTOZOoNorii 1
WHCTPYMEHTOB, MO3BOJSIOWMNX MepeBogYmKam
Goree aEKTNBHO UCMONb30BaTb CBOW «Oy-
depHbI» noTeHUMan Ana coaencTBUS UHKMIO-
3MBHOMY MEXKYIBTYPHOMY AManory 1 npotu-
BOAEWNCTBMS KYNbTYPHOMY HEOKONIOHUaNuamy B
YCroBUsIX rnobanunsaumu.
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